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סיכום המאמר "צמדי מילים בסדר קבוע בלשון חכמים" / אליאור בביאן
צרפתי, גד בן עמי. תשמ"ה. צמדי מלים בסדר קבוע בלשון חכמים. ספר אברהם אבן-שושן (בעריכת  ב"צ לוריא). ירושלים, עמ' 301–313.
1. הגדרת התופעה
צרפתי מזכיר תופעה שנידונה על ידי יעקוב מלכיאל: שתי מילים הבאות יחד באותו תפקיד תחבירי, המחוברות על ידי אמצעי לקסיקלי כלשהו והבאות בסדר קבוע. הוא קורא לתופעה: "סדרות הבאות באופן קבוע". 
2. אופן הבדיקה
1. צרפתי בדק את התופעה בלשון התנאים, כלומר במשנה, בתוספתא ובמדרשי ההלכה. 
2. הבדיקה אינה מחקרית אלא התרשמותית: צרפתי נעזר בקונקורדנציות של קוסובסקי למשנה, לתוספתא ולמדרשי ההלכה ולא בכתבי יד. כמו כן, הוא בחר באקראי רק 35 צמדים ובדק רק אותם. צרפתי מציין בעצמו שמדובר בסקירה לצורך התרשמות ושמחקר מוגמר ידרוש הסתייעות בכתבי יד טובים, בדיקת ההקשרים וספירה מדויקת.
3. הכללים: צרפתי בדק צמדי מילים שמחוברת בו"ו החיבור (כמו: "אדם וכלים"), ב"או" (כמו: "נחש או עקרב") או במיליות "בין... בין" (כמו: "בין גדול בין קטן") וכיוצא בהן (מיליות ברירה). הוא הביא בחשבון גם מילים שמתווספות להן אות שימוש או מילית יחס (כמו: "מעובר ומשב"), וגם צמדים שמופיעים לצד אברים נוספים (כמו: "יין ושמן" בצירוף: "הטל והיין והשמן והדם והדבש והחלב").
4. הצגת הדוגמות: כל הדוגמות מוצגות באותיות מפוזרות ולרובן נלווים מראי מקום בסוגריים. צרפתי משתמש גם בטבלה בהצגת הסעיף: "סדר קבוע בהצטרפות צמדים שונים".
3. הממצאים
1. סדרם  רוב הצמדים קבוע, למרות העובדה שרבים מהם אינם צירופים כבולים. דוגמה: נחש קודם תמיד לעקרב, גם בליווי מילית יחס או ברבים: "ולא הזיק נחש ועקרב בירושלים מעולם" (אבות ה, ה); "היה מכה נחשים ועקרבים" (מכילתא בשלח)	; "מכה את הנחשים ואת העקרבים" (ספרי במדבר). עוד צמדים כאלו: חיה ועוף, חיטים ושעורים.
2. החריגים ניתנים להסבר: בדיון על קידוש החודש (ראש השנה א, ט) מוצאים "לילה ויום" (ולא הסדר הרגיל: יום ולילה) בגלל סדר האירועים בקידוש החודש. כך גם: "ירד וטבל עלה ונסתפג" (יומא ג, ד).
3. הסדר קבוע גם בצמדים שהסדר בהם מפורק: גם כשמתווספים לאברים תארים, נסמכים או מילים אחרות. דוגמה: "מאכל אדם ומאכל בהמה".
4. הסדר קבוע גם כששני האברים מרוחקים זה מזה במשפט אחד או ביותר ממשפט אחד. דוגמה: "חיה גדלה במדבר והעוף הפורח באוויר" (ספרי צו). הסבר לשני חריגים: "שמן לבילה ויין לנסך" – על פי הסדר בפסוק, "הגיע זמן ענבים... הגיע זמן זיתים" – על פי זמן ההבשלה.
5. התנגשויות בין צמדי מילים: הסדר הרגיל הוא "יין ושמן" ו"זיתים וענבים". אבל כאשר הם באים יחדיו, פעמים רבות הסדר "יין ושמן" מתהפך בגלל "זיתים וענבים".
6. סדר קבוע בהצטרפות צמדים שונים: כשיש מילים שמצטרפות ליותר מאבר אחד בפעמים שונות, נוצר דירוג בין כל האברים והם יבואו בדרך כלל באותו סדר. דוגמה: אדם, בהמה, חיה, כלים, עוף, דגים, חגבים. כל המילים הללו באות בצמדים שונים, ובדרך כלל הסדר שלהן יהיה על פי הדירוג. 
4. הסבר התופעה
צרפתי מציע הסברים שונים לתופעה, וכל אחד מהם מסביר קבוצה אחת של צמדים שאותם בדק. יש הסברים שמתאימים לכמה קבוצות ויש כמה קבוצות שמוסברות בהסבר אחד.
1. כל הקצר קודם: יד ורגל, זכר ונקבה – 15 מקרים.
2. השכיחה קודמת: בור ושיח ומערה, זיתים וענבים (כבר הוכח במקרא).
3. חברה וחשיבות: זכר ונקבה, יד ורגל, בהמה וחיה.
4. חיובי לפני שלילי: גדול וקטן, יום ולילה, לקח ומכר. חריג: פחת עשרה או הוסיף עשרה. הסבר: בניין קל קודם.
5. המילה שממנה התרחב הצירוף קודמת: בשר ודם. 
6. שמירה על הסדר הקיים במקרא: צמר ופשתים, סורר ומורה.
7. מציאות או היגיון: הפסח והעצרת והחג, תחילה וסוף.
5. היחס הסמנטי שבין האברים
בין חלקים בצמדים שונים יש יחסים סמנטיים שונים:
1. שמות מתכללים – פריטים שונים של סוג אחד (רוב המקרים). דוגמה: בהמה וחיה, קרון וספינה.
2. סינונימים (הנדיאדיס, שניים שהם אחד): כמעט שאין. אין זה מפתיע כי מדובר בחיבור הלכתי שאינו מצריך לשון פיוטית.
3. צמד מיוחד: בשר ודם. אין הם מתכללים, אלא יחדיו מרכבים את גוף האדם.
4. מילים מנוגדות משמעות (אוקסימורון): זכר ונקבה, יום ולילה (תפוצה רחבה).
6. צירופים כבולים
צרפתי נוקט את הגדרתו של קדרי לצירוף כבול: צמדים העשויים להיות סומך לנסמך אחד, כשנסמך זה אינו חוזר ונשנה לפני האבר השני של הצמד. 
1. יש צמדים שעונים לכלל זה: של חירש שוטה וקטן. 
2. יש צמדים שאינם עונים לכלל זה: מאכל אדם ומאכל בהמה.
3. יש צמדים שנוהגים בשתי הדרכים: על גבי שידה תיבה ומגדל, על השדה ועל התיבה ועל המגדל.
7. לשון המקרא
1. בלשון המקרא כמעט שאין שמירה על סדר קבוע: יש "אוון ועמל" כמו "עמל ואוון". יתכן שבלשון חכמים זה אחרת בגלל אופי המסירה בעל פה והאופי ההלכתי.
2. [bookmark: _GoBack]בגלל זה, הגיוון של סדר המילים במקרא היה תמוה לחז"ל והם עסקו בהסברים לשינויים הללו: "מחלה חגלה נועה מלכה תרצה" לעומת "מחלה תרצה וחגלה ומלכה ונועה".
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